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Our Father in heaven,

hallowed be your name,

your kingdom come,

your will be done on earth as it is in heaven.
Give us today our daily bread,

and forgive us the wrong we have done

as we forgive those who wrong us.

Subject us not to the trial

but deliver us from the evil one.#)
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Abka de bisire musei ama,
ks o AN ele oA,
sini  gebu be enduringge seme iletulebureo,
Y olF & ASM A,
sini gurun isinjireo,
A1) U} o] 22,
sini  hese abkai dergide ainame yabubuci,
Fale] 52o] B9 QoA ofDA A A|H,
geli abkai fejergide ainame yabubureo,
® ok ofgfold A A4,
yaya hacin i jemengge ci colgororo efen be enenggi muse de Sangnarao,
ofF) HF o 4% FAM 9YF B S o5 ¥ o FFILA,
muse musei baru bekdun araha niyalma be guwebure songkoi,
P9 Z W A AR & N3 Y=
si  muse i bekdun be guwebureo,
A 92 9o W g $AeA,
muse be yarkiyahan de tuheburakii ojoroo,
8 & 5 o HolAA A kA
nememe muse be hacingga jobolon c¢i  aitubureo, amen.
=R ¥ & 27 A old TESAAL okl

o] Wre] X7EEY] ThE FEE 1 wide]) MEAPL glomE A 1n

T Aedyel

yaya hacin i jemengge ci colgororo efen be enenggi muse de §angnara0,

A 7 o AF N HLS B & o5 8 A AEskeA.
ol %—a‘HHUJ A7 & FFVIR dth o] e wFo] wige] Hax| o
& W&z ) Witk

o] gmoja} gojdellA] Bol & 5 9ol o] FEO Ve, oA
ol o= W3 “Give us today our daily bread,”= ¥ St} thE <A
ol e ofm|Z Woso] Slth. T A W HE =S AAS]

X “Donne-nous aujourd'hui notre pains de ce jour.” (French), “Unser
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tdgliches Brot gib uns heute.” (German), “Dacci oggi il nostro pane
quotidiano,” (Italian), “el pan nuestro de cada dia, dénosle hoy,” (Spanish), “3Kk
45 KEFIEAMH A (T30, “bhboHHOMEZ S HbitbIch
27 g 27 (o)) S3 o] Ko} gle] 7 ejulis Ae] FAR) i)

<& ©]fr%1Al Louis de Poirot A1) ¥HFo] MRS T2 A Hoj e Ao
ool obd = {ltko) oAl o] EAIE T Hazk o] o] Ao FZ<

Aol

O_{gk_

2. AR(EA) A g T2

Louis de Poirot A15-9] 9]9} o] So]gt We] S FHs}7] 28] ¢
A o] Mool AE(JLA)S Fa] B2 3tk oln] ¥ tZ Louis de
Poirot 2177} AAGEHK) S BHo] /dA19] A2 Vulgata Latin®] AJA{e]th?)
WA Vulgata Latin®] A F7|=8 AES AAIsHA ofgf9} Zt)

Pater noster, qui es in celis, sanctificetur nomen tuum. Adveniat regnum
tuum. Fiat voluntas tua, sicut in calo et in terra. Panem nostrum
supersubstantialem da nobis hodie. Et dimitte nobis debita nostra, sicut
et nos dimittimus debitoribus nostris. Et ne nos inducas in tentationem.
Sed libera nos a malo. Amen.8)

6) Louis de Poirot 2159 FHFo] F7|Ef3 th2A MYd w50 F7|5F 2F0] 1
ATk golgh vhro] Z=fe ad 7S IR 7|Ask thedk 2k “be simbe
erehunjeme meni enenggi baitalara jeku be enenggi mende bureo 2|7} JAA 7t
Aol=d), 89 25 o S 0= oAl FA2A)”, “meni inenggidari
baitalara jemengge be enenggi mende Sangnara ($-219] Y Q3 SA4S 05 ¢
gollA FFtAAl). ol W] IR 243 Wy 9 FAL 2T
7-12) FE $ 7HA F0 e AL YUE oz WA Latin®] @] panis
(M-S TR Z = ‘efen(W), jeku(2)), jemengge(H ) TOE TEA W=
Foltk

7) A4 (1992: 88-94, 1999: 226, 2003) F=. I 7P FL3 A= 1F HAL

7otk

o
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oll= Louis de Poirot 2157} $1E Vulgata Latin®] A4 F7|=F2
A9 7Efd A B2A Gedd Yotk ¥tk A7t He 1A
¢l "Panem nostrum supersubstantialem da nobis hodie." | A 'supersubstantialem'
o] sfjAo] #xlo] =z}t AZH:

39 @A) Roman Catholic Churchol|A] AH8-3¢91 Latin®] Paternoster ( =
Oratio Dominica, F71%=%)¢] 7-¢, aid 74 "Panem nostrum quotidianum
da nobis hodie."Z F|o] Ith9 ©]FA| 'supersubstantialem'¥} 'quotidianum'e]
ol ©ojE MAE o]frt FRIATH Yok et vk FAsE o
2 EgA FY FIEES Y FEe BEA ddm: $7F EEA
(Evangelium secundum Lucam, Kata Aovkav) 11739 %= £ I=H], o] F7}
B oJshd sd 7Y Vulgata Latin® HS2 "Panem nostrum
quotidianum da nobis hodie."©|t}. 'supersubstantialem'S 'super-'(Z3, H,
ZHE) + 'substantialis'(E24) 0.2 F4] 7153l 'quotidianum'- 'quotidie' (Wi Y,
U, < quot + dies)®] FEANHo|ER, AR A= FIIEFAA FAY] T
AL F7F BS54 ouiE 21 IS & 5 Ak

T2} de Poirot A7} A8 w0 F7)=8-2] "yaya hacin i jemengge
ci  colgororo”"(He] FFY AF FolA BHHhS g3 Hol Latinold
'supersubstantialem' 2% 'quotidianum'# % &Jv]7} A &8s YX|Htial H7| ofH
Th10) 2T de Poirot A15-9] 919k 2 Mo W& 77N o] A
9 FAS Sl3ll UA ALY Latino] ©oJQl 'supersubstantialem'Z} 'quotidianum!'
o] At oujE s H7]|2 gtk

A ‘quotidianum'®] Bg-= T U7} wje], AP RA, o] Toj=

8) Biblia Sacra Juxta Vulgate, editio octava (1887, Paris: Librairie Letouzey et Ané) p.
110264 185 AY.

9) Missale Romanum, Edition typica, typis polyglottis Vaticanis, 1957 2|3

10) Roman Catholic Church®] J-& 73HA W& 3k FEERIGHL (Mh A 3, 1
i, BHEE, 1980)% TER-dE AR (ERY |, AR, 7Y diska S,
1995)0]l &J3}9A ‘supersubstantialis'®] Y& L&(H Y, 4 B4, vj$ F8
ok AWS §A3817] Y8 ek FoF tigEe] Utk o] F Y& o]
+ 'quotidianus'® Toje] IS wRE ofHozm HolswH|, ojd¥oz Ko}
'supersubstantialis'@t ool ‘d-gop g o= gich
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Latin®] Z&el|A &gt oujE Ad 2 WIHs] AFEEIL QlomR =0]9f o
A= $lokiD ot ‘supersubstantialis'= Vulgata Latin®] AlGteF A AvtS 5
3 w2 EoA9 o] EHolnt Sske dol(FdE)E 1 ofn| mjete] §o
2 @tk fellA dud R o] Tol= 'super- (_%JJr Yo, #HE) o+
'substantialis'(E 2 &) 02 ARG 71AsHA AT 4 Qe dofrt opd A
o|th

o] ©oje] Hsz ofui7tz| Fshe 4 U HAZFER I3p7|= &

a1, o] Vulgata Latin®] A449] HEo| H= ag]lxo] AME 4 123 27|
Z 3ttt aglzo] AAY s T£AE tov dpTov fudv TOV émtodolov §0¢
futv onpepov' ©ZA 'supersubstantialem'< 'tov émovolov'e] HEJZ ALE
HASS & F ok 2 WA emovoov'd] ulE T 2 Zevt
ATk

BY3|E o] 1g]20] Tl tmovorov'E 12]20] FAE wiE| Q9 F
7ve] BgAol 22 1314 F23], 2ejal 7193 10093 71SHATA
A& Asaxn!2) 87 24 13, £ 351?} Edshks o= dA Atk of
Smith (1955: 144), Arndt & Gingrich (1979: 296-7). Wa}A o] ©ole] A x
AMEAY FEAR Hof ok o]Hg APgS Aels] & Amdt & Gingrich
(1979: 297)5 89 - Q1&al Y thad} 2tk

11) ©] ©@oJ= AJA] Stol|A] "Praeter illa quae extrinsecus sunt, instantia mea quotidiana,
sollicitudo omnium ecclesiarum. (¢]¥ <JH AL <jo= vyl wjde] Hdulst o
& RE w3l i3t dzlolth) 2 Cor. 11, 28) 5 &3] ARRHI Utk of de
Raze et al. (1958: 585).

7192 10047840 SyriaolA 7I1EEH AT Wojx|= o] 1gio] EFHL vl &
249 JEe HetA we Aog Holed), o] B 8% 2-d mlEje B34 6
Ao FI=EH A9 HIF FImRe] S0 Utk AYR (1998, 53] 1998:
7-13, 60-1) FZ F1Z Asaxnd AAME F7IEE AES ofefol] MR K wlel
L BEAY 7=y T2 Y2 A ZAIZ. Matep nudv 6 &v 1@ odpav
&' ayraoOnte 10 Gvoud oou' EAOETw N Baotlela oov' yevnOntew TO O¢Annd 6o
v, ®¢ &v obpavd kal éml yA¢ TOV ApTov Hudv TOV émtobolov §0¢ fulv orue
pov' kal ddec Huiv THV dPeLANV fuwv, dg xal nuelc ddlepev tolc ddeléT
atg Nuav' kat pn etoevéykne nudg eig metpaouov, dAAA pvoar Hudg dmo Tov
movnpov. §tL cod fotiv 1) Sovaug kal B 60%a eig Tovug alwvac.
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1. deriving it from éni and odola necessary for existence.
2. a substantivising of éxi v oboav that is Wuépav for the current day, for
today.
3. for the following day from 7 émnlovoa that is Nuépa.
4. deriving it from émiéva,
a. on the analogy of TO émiov = 'the future', bread for the future.
b. in the meaning 'come to' : give us this day the bread that comes to
it, i.e. belongs to it.
c. equal to &MLV = next.

d. The petition is referred to the coming Kingdom and its feast.

A= o] ag]2o] T ¢movorove A& Bask 058 9%k WS
A mHE AT R T TS oriE Ad Aoz d4Ea gl Ao
oh13)

3. “yaya hacin i jemengge ci colgororo”2] 34

g2 ©@o] émovoiove] HIE fet B2 AR ofsial o 7]A
THA] Latin® ©] 'supersubstantialis' 2 =o}7}7]2 3t} Blaise (1975: 892)°

13) ¢f. All spiritualising mystical meanings of émiovoiov are to be discarded. This is
the one puzzling word in the prayer. It is a dma% Aey., not only in O. and N. T.,
but in Greek literature, as known not only to us, but even to Origen, who (De
Oratione, cap. xxvii.) states that it is not found in any of the Greeks, or used by
private individuals, and that it seems to be a coinage (Folke memAdaoOat) of the
evangelists. It is certainly not likely to have proceeded from our Lord. This one
word suffices to prove that, if not always, at least in uttering this prayer, Jesus
spoke in Aramaean. He would not in such a connection use an obscure word,
unfamiliar, and of doubtful meaning. The problem is to account for the incoming of
such a word into the Greek version of His doubtless simple, artless, and
well-understood saying. The learned are divided as to the derivation of the word,
having of course nothing but conjecture to go on----- Nicoll (1970: 121).
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+ "qui est au-dessus de toute substance, transcendant la substance"Z, Blaise
(1993: 799)°l= "nécessaire a la subsistance : panmem nostrum s., Mat. 6, 11;
Hier. Mat. 1, 6, 11 (il l'interpréte soit au sens de : excellent, au-dessus de
toutes les substances; soit : concernant la nourriture présente et non celle du
lendemain, cf. I Tim. 6, 8)"= a4 =|o] Qirt. o|& FHshd EAS Y8}
o B2 9ol 9i=(qui est au-dessus de toute substance, transcendant la
substance), YAl 2 QA(néeessaire a la subsistance), ZE =2 ol o]
e 3Kexcellent, au-dessus de toutes les substances), o] obd o] 2
o] #3Kconcernant la nourriture présente et non celle du lendemain) FOZ
A 4 AAcE A thoJoi<l Latin®] ©o] 'substantia'S ‘&2, B2 9] 9
nlE s Ask=vt, A, A A g dMette] 2AR AdEHE
Aol

a9 de Poirot A% ©1E "yaya hacin i jemengge ci colgororo™Z
HAS A= A7) lemengge(=2) Bhe ©ol7t 591 e Kol Latino] &
o ‘substantia'E ‘B, 2’| ofe} AT ko] on|E dletgrial Woj
Atk yaya hacin iBRe 2015 B ol WHEEoiolA Yemengge'9F e
E7HAIFA () orE TR @9 A B JrRE 1S &
g17] Wizell B4 7hES YehlZ] 98l ol #dolE ARSE 2w ol
t}.14)

o] £ T Ue= ‘colgororo's ROl Tol= FA} 'colgorombi'®] &
"AFE(Nomina verbalia) &2, ZH%8) AFS(H]ikL) THFo] &£315) T
A, 1748A(FX 249)ell A3t FAHEINR) o)A JAGEE)OIRE diE

14) ©o] BHALY B4 A HuAMlE 'sa, se, so, si; ta, te; ri' 5O YA o]
A7HE oudh= WAl Hulgto] Y olth ¢f Gabelentz (1832: 22), Haenisch
(1961: 40). BF8 (1973: 37-9), ki 5 (1986: 111-4). 1} [Sh7 & (1983:
Nl “LIREBIYA - LR tanggi hala(VI1E), geren leolen(BEE), ele
morin(FEMEG), yaya baita(GEN), ududu baita(F7% 402 Ho U%0] yaya'S}
2E doE ST WA el Fol 1 WAN] BFS T £

15) 24z Al9Y whol EHog2E VSR Aall(RSUm) (1748), "ol =2l
FEEZR)1(1765), TAMS FE(REREAR) L (1774), TAROFR(INLH)1(1777), T2A0}
(B a(1777), Tk FRHOER ) (1779?) o] ARtk
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geren 1 bodogon ci colgorome tucike, etere be toktobuhangge abkai
ginin de lak seme acanaha. (93] ¥ Folx &€sHA Yeht selE 2
g2 sks ol vz FAFT) [FEd) Il g

fur fur sere banjibure edun colgoroko den alin de isinambi ni. ("L}%"L
E ole v, oAl w2 Al ol2mth) [, BEZE: BHG
Ja, %’ﬁ%um;?@]

colgorome tucike seme akdularangge, ceni emu jalan i amba baita,
umai emu tangkan wesire de duibuleci ojorakd. (BME3}A Hojdtln RZ
e A2 25 duY FLEA g Ale sXske 2l BluE Qo)
[ Faie/\ e

Tusan i baita be akiimbume fasSame yabuhangge, jiyanggiyiin sei dolo
colgoroko seci ombi. (&9 IS HAE t3l IN AT ATLE T

detrhar & ¢ Avk) [N N R

AT ‘colgororo’®] oW ‘BrASE Holwbolgt & 4 itk
I8 hd de Poirot A= 'supersubstantialis'S ‘EE 23 9ol Slo] B¢
SHexcellent, au-dessus de toutes les subsistances)’ 0= T}etst Zloje} AJ7}w]
=], AAZ o] Latin®] ©@o] 'supersubstantialis = ‘=& &2 $lol] Slo] B

SHexcellent, au-dessus de toutes les substances)’©]2 2Ju|Z zk1 Q7] wjio

16) ‘E1ZFBPE= 97T ‘colgoro-’ 9} ©]1] ‘-kobi’ 2] At oIt} ofn] “-kobi’= “T}Ao
ou sEo] PHHSS BERHoT A= =S AU ok (iAfE
(1981: 493) F=.
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‘& (substances)’°]2F= 7ES 4 subsistances)’ o] Eo 2 wlre] W
g3t Axtz Hole Aotk A= de Poirot AF-= Latin® FHFAF 'super'S
'to or in a position higher than, over, above; above the normal vertical level
of; on top of (cf. Glare 1985: 1872)9] 2JP|Z, 'substantia'E ‘2%, 29
ou)z2 Ao ZM 'supersubstantialis' S ‘e A F(yaya hacin i jemengge)
FoNX(ci) BEeHcolgororo) 22 M3 Aolgt AR A& 4 A& Zolthl)
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[Abstract]

The Source of “yaya hacin i jemengge ci colgororo. . . .”

in Manchu Paternoster

Kim, Dongso

(Catholic University of Daegu)

This study is to examine the source of the phrase yaya hacin i jemengge ci
colgororo, . . . ('[give us today the] excellent [one] above all kinds of food')
in the paternoster of the Manchu Bible translated by Father Louis de Poirot, S.
J.  De Poirot's translation is interesting because it is quite different from the
usual ones in most other languages, which says '(give us today our) daily
(bread).'

The base for de Poirot's translation is the Vulgate Latin Bible. In this
Bible, the phrase has been found by the present study to appear in two
different words: as 'supersubstantialem' in Matthew, and 'quotidianum' in Luke.
These two words have been turned out to be variant translations of the Greek
émiovbolov, a rare word which has been used only in the phrase of the

paternoster. Importantly, the former means roughly 'above all substance(s),’ and
the latter means something like 'daily.’

The conclusion is that the source of de Poirot's phrase in the Manchu
paternoster must be the Latin 'supersubstantialem' in Matthew, which was
translated into Manchu as 'excellent, above all the substances, with the word
'substances' taken as 'subsistence' or 'food. The source for our usual 'daily'
type translation in the paternosters of most other languages then must be the

Latin 'quotidianum' in Luke.
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P Key Words: Manchu Bible, Manchu Paternoster, Vulgate Latin Bible, quotidianum,
Fr. Louis de Poairot, S. J., supersubstantialis.
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